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Sotthiparittam
6eNDISE Do
Blessing Chants

Devaradhana

6<DISIAD
The Invitation to the Gods

Samanta cakkavalesu atragacchantu devata
85I DFWDIeE Gy ©®ISBIB) 6D

May the gods from all over the universe assemble here

saddhammam Munirajassa sunantu saggamokkhadam:
3P0 YRI5 edes 3 mmD) BSTDEDITH) &o:

and listen to the King of the Sage’s true Dhamma about heaven and release:

Parittassavanakalo ayam bhadanta!
58I mIeEI e e !
Reverend Sirs, this is the time for hearing the safeguard!

Parittassavanakalo ayam bhadanta!
58I mIeEI e e !
Reverend Sirs, this is the time for hearing the safeguard!

Dhammaparittassavanakalo ayam bhadanta!
DYV 5EF»cdcsDmIeeT 3o eremD)!
Reverend Sirs, this is the time for hearing the safeguard!

Namakkaram

5D IS°
Reverence

Namo tassa Bhagavato Arahato Samma-sambuddhassa
5697 »edes H®Dem] gSnen] L3O edes
Reverence to him, the Fortunate One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha

Namo tassa Bhagavato Arahato Samma-sambuddhassa

5697 »edes HDen] gSHen] QDI
Reverence to him, the Fortunate One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha

Namo tassa Bhagavato Arahato Samma-sambuddhassa

5697 nedes v®Den] gSwen] @D edes
Reverence to him, the Fortunate One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha
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Buddhagunavandana
QAR I
Worshipping the Virtues of the Buddha

Iti pi so Bhagava Araham Sammasambuddho,
9B 8 6t3] ®D FS»e e3P,
Such is he, the Fortunate One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha,

vijjacaranasampanno Sugato lokavida,
D&51DS s nien] ywenI 6CIDICL,

the one endowed with understanding and good conduct, the Happy One, the one who
understands the worlds,

anuttaro purisadammasarathi, Sattha devamanussanam Buddho Bhagava ti.
§0)D263T 3883033, 83D 6 DRI D QeI DO B.

the unsurpassed guide for those people who need taming, the Teacher of gods and men,
the Buddha, the Fortunate One.

Dhammagunavandana
RIOIOIOY DI fao)
Worshipping the Virtues of the Dhamma

Svakkhato Bhagavata Dhammo, sanditthiko, akaliko,
TN WDIen] v DDedJ, 353 o8, FDICEDT,

The Dhamma has been well-proclaimed by the Fortunate One, it is visible, not subject
to time,

ehipassiko, opanayiko, paccattam veditabbo vififiah ti.
IBseIBend, DomBewd, 5DDBDe 6ITHDED] DL B.

inviting inspection, onward leading, and can be understood by the wise for themselves.

Sanghagunavandana
323 G BED)
Worshipping the Virtues of the Sangha

Supatipanno Bhagavato savakasangho,
gysossien] YeDen] tNDDEVGST,
The Fortunate One’s Sangha of disciples are good in their practice,

ujupatipanno Bhagavato savakasangho,
OEBIBBen] eI tHDDEVEST,
the Fortunate One’s Sangha of disciples are upright in their practice,
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fiayapatipanno Bhagavato savakasangho,
BCIGSIB BT DD cHDDIVGE],
the Fortunate One’s Sangha of disciples are systematic in their practice,

samicipatipanno Bhagavato savakasangho,
099088 BemT DDIemT £NDWEIV6EST,
the Fortunate One’s Sangha of disciples are correct in their practice,

yad-idam cattari purisayugani attha purisapuggala,
@wéee D8 8w OV y8uyTee),

that is to say, the four pairs of persons, the eight individual persons,

esa Bhagavato savakasangho,
Jes veden] dmest)edsd,
this is the Fortunate One’s Sangha of disciples,

ahuneyyo, pahuneyyo, dakkhineyyo, afijalikaraniyo,
FIN6BBEBT, BINEBEEBT, CWDEEBesT, FLESCHS ShewT,

they are worthy of offerings, of hospitality, of gifts, and of reverential salutation,

anuttaram puiiiakkhettam lokassa ti.
GRS GLETLTDEDD D 6CIDLILI B.

they are an unsurpassed field of merit for the world.

Evam Buddham sarantanam, Dhammam Sanghaii-ca bhikkhavo,
Do Q€0 e3STIDIDe, VDo e38)e345¢D BT,

Thus for those who remember the Buddha, the Dhamma, or the Sangha, monks,

bhayam va chambhitattam va, lomahamso na hessati” ti. [4]
erse D) SOBIBD D), 6CTDN6e3T B 6IeID" .
(there will be no) fear, or terror, there will be no horror.”

Asivada
&N

Blessing

Etena saccavajjena sotthi te hotu sabbada!
Jemm 30DDEeHB D 6NV 623 6635 DD E)!

By this declaration of the truth may you be safe at all times!

Etena saccavajjena hotu te jayamangalam!
Jem 390D D 615 633 SOV !
By this declaration of the truth may you have the blessing of success!
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Etena saccavajjena sabbarogo vinassatu!
Jeym 3DDDEeED 30DedIemIDmnciesn!
By this declaration of the truth may all disease be destroyed!

Mahamangalasuttam
VNV ECYBDe
The Discourse on the Great Blessings

Evam me sutam:
JDe @@ 3o
Thus I have heard:

ekam samayam Bhagava Savatthiyam viharati
o 39 @0 PO VDI INSH
at one time the Fortunate One was dwelling near Savatthi

Jetavane Anathapindikassa arame.
6&mDes) gmOBeTweds §15169.
at Anathapindika’s grounds in Jeta’s Wood.

Atha kho afinatara devata abhikkantaya rattiya,
GO 60T FLTHTDS) @I FHDDBDINIG SHDG),

Then a certain god, towards the end of the night,

abhikkantavanna kevalakappam Jetavanam obhasetva,
FRATOIDD e 6WDCIS 6EDHIDe DeNNELBI),
whose surpassing beauty lit up the whole of Jeta’s Wood,

yena Bhagava tenupasankami,
6D DO 6BRSBVDS,
approached the Fortunate One,

upasankamitva Bhagavantam abhivadetva, ekam-antam atthasi.
OBLDIDDI DI FRIGEHD IO gODIE.

and after approaching and worshipping the Fortunate One, he stood on one side.

Ekam-antam thita kho sa devata Bhagavantam gathaya ajjhabhasi:
TDOBDe D 6T 31 6EDDI DOIBTIBe @IS §55eNEH:
While standing on one side that god addressed the Fortunate One with a verse:
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“Bahii deva manussa ca mangalani acintayum
"D 68D DHeIe) D PV®EIB GOBIDGo
“Many are the gods and the men who have thought about the blessings

Akankhamana sotthanam: briihi mangalam-uttamam.” [1]
FPIBAD DI 6tNTNIDe: A D OVOCYTDDe."

Hoping for safety: now please say what is the supreme blessing.”

“Asevana ca balanam, panditanaii-ca sevana,
"geedD BN D DIRIBI°, BETNBLTD 6eD BN,

“Not associating with fools, but associating with the wise,

Pija ca puajaniyanam: etamh mangalam-uttamam. [2]
8385 D gBEBWIme: Io VVOCYDDDe.

Honouring those worthy of honour: this is the supreme blessing.

Patirupadesavaso ca, pubbe ca katapuifiiata,
8BSisedDIets] D, gaed) D HDHYLTLT),

Living in a suitable place, formerly having done good deeds,

Attasammapanidhi ca: etam mangalam-uttamam. [3]
GPDEODIBEA D: I INDECYDDDe.

Aspiring in a right way oneself: this is the supreme blessing.

Bahusaccaii-ca sippaii-ca, vinayo ca susikkhito,
MnwdOeed BIsedd, ~Omens] O uyBuDe],

Having great learning and craft, and being disciplined and well trained,

Subhasita ca ya vaca: etam mangalam-uttamam. [4]
3690850 D w31 N Ie VB CYDDHDe.

And whatever words are well spoken: this is the supreme blessing.

Matapitu-upatthanam, puttadarassa sangaho,
D150825)-(BIMIBe, BB E,SeIes e3V®eT,

Attendance on one's mother and father, looking after one’s wife and children,

Anakula ca kammanta: etam mangalam-uttamam. [5]
FNDE) O DODB: I VVOCYDDDo.

With works that are not agitating: this is the supreme blessing.
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Danaii-ca Dhammacariya ca, iatakanai-ca sangaho,
&M5ED DODDE ) D, BIDWIDETD E3V®EHT,

Giving, and living by the Dhamma, and looking after one’s relatives,

Anavajjani kammani: etam mangalam-uttamam. [6]
g5 »ODIB: Io VOCYDDDe.

(Performing) actions that are blameless: this is the supreme blessing.

Arati virati papa, majjapana ca safifiamo,
FISBISH ©19), &SI D e3eceseed],

Abstinence, avoidance of bad deeds, restraint from intoxicating drink,

Appamado ca dhammesu: etamh mangalam-uttamam. [7]
gIsD6¢] D Dedis: I VYD DDeo.
Being heedful regarding (all) things: this is the supreme blessing.

Garavo ca nivato ca, santutthi ca katanfuta,
®13607 D BDIeDI D, BHHOM D WD),

Having respect, being humble, being satisfied and grateful,

Kalena Dhammasavanam: etam mangalam-uttamam. [8]
916E® D3 &e: Jmo VVDOCYDDDeo.

Listening to Dhamma at the right time: this is the supreme blessing.

Khanti ca sovacassata, samananaii-ca dassanam,
DD D 6e31DVedesmn), e3Q TNDHLTD CeIe3vo,

Being patient and easily spoken to, seeing ascetics,

Kalena Dhammasakaccha: etam mangalam-uttamam. [9]
916C® DOV eHND IS Ino VDD CYDHDe.

Discussing Dhamma at the right time: this is the supreme blessing.

Tapo ca brahmacariyaifi-ca, ariyasaccanadassanam,
26T D PIODEwecD, ¢8wrdDmeeisne,

Austere, living spiritually, insight into the noble truths,

Nibbanasacchikiriya ca: etam mangalam-uttamam. [10]
RDDIDeDEBE ) O: Iye DNOECYBD D)

The experience of Nibbana: this is the supreme blessing.
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Phutthassa lokadhammehi, cittam yassa na kampati,
9INEIes 6TV, DT 3tdes » WIS,
He whose mind does not waver, when it is touched by things of this world,

Asokam virajam khemam: etarn mangalam-uttamam. [11]
G610 S0 6a)De: Ine DV ECYDDDe.

(being) griefless, dustless, and secure: this is the supreme blessing.

Etadisani katvana, sabbattha-m-aparajita,
TN DD, B3DDDIDSSIS ),

Having done as here directed, they are undefeated everywhere,

sabbattha sotthim gacchanti: tam tesarn mangalam-uttaman”-ti. [12]
BDDDO 6ENTVIe @ISHD: Do 6w DVBCYTHIDS.

They go everywhere in safety: for them this is the supreme blessing.”

Asivada
FIEBDI¢

Blessing

Etena saccavajjena sotthi te hotu sabbada!
Jeym 30DDLeED 663153 623 60T DD,

By this declaration of the truth may you be safe at all times!

Etena saccavajjena hotu te jayamangalam!
Je¥m ©30DDEeE® 6:in) 623 ScDV®Ee!

By this declaration of the truth may you have the blessing of success!

Etena saccavajjena sabbarogo vinassatu!
Je» 30DDEeEm 3DDedle®IdmnItn!
By this declaration of the truth may all disease be destroyed!
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Ratanasuttam
SO
The Discourse on the Treasures

Yanidha bhiitani samagatani, Bhummani va yani va antalikkhe,
P B BDNIOB, HONH D) HB D gHBEWe,

Whatever beings have come together here, whether of the earth or in the firmament,

Sabbe va bhiita sumana bhavantu, atho pi sakkacca sunantu bhasitam. [1]
B D DD 3O PIBD), Fo 8 8 ID oDy ©IBDe.

May the minds of all those beings be happy, and may they listen carefully to what is
said.

Tasma hi bhiita nisametha sabbe, mettam karotha manusiya pajaya,
eI B € He316DJ aed), 6T DeSITO D1 BB,

Therefore, all of you beings, be attentive, be friendly towards this generation of men,

Diva ca ratto ca haranti ye balim, tasma hi ne rakkhatha appamatta. [2]
¢ D SPemI D SHB 6cd DEe, eI B 657 SWADAO gSBIBN.

They who bring offerings by day and by night, therefore, being heedful, you must
protect them.

Yam Kifici vittam - idha va huram va saggesu va - yam ratanarm panitam
o BeCDOBDDe - 9 D S DI LIFEEE DI - 3o SBHBIe SLADe
Whatever riches there are - here or elsewhere or in the heavens - that excellent
treasure

Na no samam atthi Tathagatena idam-pi Buddhe ratanam panitam:
® 67 8300 FBO DNWEDD 9cO8 A6l SHB. BB

Is not equal unto the Realised One this excellent treasure is in the Buddha:

Etena saccena suvatthi hotu! [3]
Jem 396D® OB 632!
By virtue of this truth may there be safety!

Khayam viragam amatam panitam yad-ajjhaga Sakyamuni samahito,
D3:SI®0 FODe SEaDe 3CHEHEN®I B33P 3DBem],

(Craving’s) end, dispassion, deathlessness, excellence which the concentrated Sakyan
sage attained,
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Na tena dhammena samatthi kifici idam-pi Dhamme ratanam panitam:
® 655 DDedm VI Bised 9cO8 DDed SHBme BEaDe:

There is nothing that is equal to that state this excellent treasure is in the Dhamma:

Etena saccena suvatthi hotu! [4]
Jem 396D OB 612!
By virtue of this truth may there be safety!

Yam-Buddhasettho parivannayi sucim samadhim-anantarikaifi-iiam-ahu,
392606 88D 300 IDNINBHIDS wedecdI,

That which the Buddha, the Great One, praised as pure, the concentration said to have
prompt (result),

Samadhina tena samo na vijjati idam-pi Dhamme ratanam panitam:
SDIAD 6D 36T HILBESR 9cO8 DDe® SHBo BSADe:

No equal to that concentration is found, this excellent treasure is in the Dhamma:

Etena saccena suvatthi hotu! [5]
Je¥m 5D6D® 3OO 63!
By virtue of this truth may there be safety!

Ye puggala attha satam pasattha cattari etani yugani honti,
6 YFTOE) FON BB SLT) DB TNB OIB 6NN,
Those eight individuals praised by the good there are these four pairs (of individuals),

Te dakkhineyya Sugatassa savaka, etesu dinnani mahapphalani,
6B CWDETHEB) L3ODEIES £39DD), Jomes THMNBD DIIEIB,

Those disciples of the Happy One are worthy of gifts, those things that have been
given to them have great fruit,

Idam-pi Sanghe ratanam panitam: etena saccena suvatthi hotu! [6]
9cO8 3068 SHBe BB JeBB B3DEDD 3ODO 6In)!

This excellent treasure is in the Sangha: by virtue of this truth may there be safety!

Ye suppayutta manasa dalhena nikkamino Gotamasasanamhi,
63 8385 ®I DM cCeID BWWDemT c®IDDeNBHOB,

Those who have firm and devoted minds, without sense desire in Gotama's
dispensation,
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Te pattipatta amatam vigayha laddha mudha nibbutim bhuifijamana,

6 BHRETD gD IDDETN M Y RDABe eyedSDImn,

Those who have attained, and entered the deathless, are enjoying emancipation, gained
for free.

Idam-pi Sanghe ratanam panitarm: etena saccena suvatthi hotu! [7]
9cO8 306 SHBe BB JeBBD 3DEDD 3ODV 6IR)!

This excellent treasure is in the Sangha: by virtue of this truth may there be safety!

Yathindakhilo pathavim sito siya catubbhi vatehi asampakampiyo,
G3OBEDEET BDDe BemI B3 DB MR 358 6s],

Just as a locking post stuck fast in the earth does not waver on account of the four
winds,

Tathiipamam sappurisam vadami, yo ariyasaccani avecca passati,
DQBDo 39538 30 De,®, 63T FEWEIDMNB FeDDD B5edes D,

In the same way, I say, is the true person, the one who sees the noble truths completely,

Idam-pi Sanghe ratanam panitam: etena saccena suvatthi hotu! [8]
9cO8 306 SHBe BADe: JeBD 3DEDD 30DV 6!

This excellent treasure is in the Sangha: by virtue of this truth may there be safety!

Ye ariyasaccani vibhavayanti, gambhirapaiifiena sudesitani,

6dd 83D NRBIMISHD, ®DBJBecerts t36dBMB,

Those who clearly distinguish the noble truths, which were well preached by the one
with deep wisdom,

Kificapi te honti bhusappamatta na te bhavam atthamam adiyanti,
BeENB 63 6T ©)e3ISDDD B 65 Do FONDo FICGHS,
However great they become in heedlessness still they do not take up an eighth
existence,

Idam-pi Sanghe ratanam panitam: etena saccena suvatthi hotu! [9]
9cO8 3068 SHBe BB JeBD B3DEDD 3DV 6!

This excellent treasure is in the Sangha: by virtue of this truth may there be safety!

Saha vassa dassanasampadaya tayassu dhamma jahita bhavanti:
307 Dedes eedesmesDese, s Basedey QO SH D) WIHS:

With his attainment of (liberating) insight there are a triad of things that are given up:
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Sakkayaditthi vicikicchitafi-ca silabbatam vapi yad-atthi Kifici.
SFDIGCOIDIBOB0eTD BEADDe D 8 (3T Besed.

Embodiment view, uncertainty, and whatever (grasping at) virtue and practices there
is.

Catihapayehi ca vippamutto, cha cabhithanani abhabbo katum,
D316dB DIISYBem], 5 NBNMB e IRy,

He is free from (rebirth in) the four lower worlds, he is incapable of the six great
crimes.

Idam-pi Sanghe ratanam panitam: etena saccena suvatthi hotu! [10]
9cO8 306 SHBe BB JeBB 3DEDD 30DV 6IR)!

This excellent treasure is in the Sangha: by virtue of this truth may there be safety!

Kificapi so kammam karoti papakam kayena vaca uda cetasa va,
BB 6t3] ®ODe DEITIH ©3I1BWe IGWED DD (H& GDDEN D),

Whatever bad action there is that he performs by way of body, or of speech, or of
mind,

Abhabbo so tassa paticchadaya abhabbata ditthapadassa vutta,
GerDe] 6t3] »eIes B8ODBIEE: FLIDDD CODBEIes Do,

He is incapable of covering it up: this incapacity is said of one who has seen the state
(of peace),

Idam-pi Sanghe ratanam panitam: etena saccena suvatthi hotu! [11]
©cO8 306 SHBe BB JeBD 3DEDD 3OV 6!

This excellent treasure is in the Sangha: by virtue of this truth may there be safety!

Vanappagumbe yatha phussitagge gimhanamase pathamasmim gimhe,
D»BF5xed O JIBDTed BDmDIetd 3VDId BDedI,

Just like a tall woodland tree crowned with blossom in the summer months, in the
early summer,

Tathiipamam Dhammavaram adesay1, Nibbanagamim paramamhitaya,
DB DODVSe §6desB, BDMNDH@IDe SSDoBMIc3,

In the same way he preached the Dhamma which is best, which goes to Nibbana, the
highest benefit,

Idam-pi Buddhe ratanam panitam: etena saccena suvatthi hotu! [12]
9c®8 Qded) BB BB TeBD 306D OB 6!

This excellent treasure is in the Buddha: by virtue of this truth may there be safety!
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Varo varaiiiiii varado varaharo, anuttaro Dhammavaram adesayi,
DedT Ddudte Ddeed DSrmedT, gmmed] AVDDJI. godesd,

The best one, knowing the best, giving the best, brought the best, brought the best,
unsurpassed he preached the best Dhamma.

Idam-pi Buddhe ratanam panitam: etena saccena suvatthi hotu! [13]
9c®8 9ded) BB S Tom® 3D6DD OB 6!

This excellent treasure is in the Buddha: by virtue of this truth may there be safety!

Khinam puranam navam natthi sambhavam, virattacitta ayatike bhavasmim,
D Tro 3810 HDe HBA I NDe, ~DSBH OB FISRHEW HDIDo,

The old is destroyed, and nothing new is produced, (their) minds are unexcited by
future rebirth,

Te khinabija aviriilhicchanda, nibbanti dhira yathayam-padipo,
6 DB SRS, RDDBD VS 3N EeesT,

They have destroyed the seeds, and have no desire for growth, the wise are still, just as
this lamp (is still),

Idam-pi Sanghe ratanam panitam: etena saccena suvatthi hotu! [14]
9cO8 306 SHBe BADe: JeBD 3DEOD 3OV 6!

This excellent treasure is in the Sangha: by virtue of this truth may there be safety!

(Spoken by Sakka, lord of the gods:)
(3% 6¢d SEIB B B €)

Yanidha bhutani samagatani, bhummani va yani va antalikkhe,
DA HDIB BDIOB, HONBR D IH D gHDEWe),
Whatever beings have come together here, whether of the earth or in the firmament,

Tathagatam devamanussapujitam, Buddham namassama - suvatthi hotu! [15]
DHNODe 6fDDBIeIgBme ERe MmDedend - OO 6I!

The Realised One is revered by gods and men, we honour the Buddha - may there be
safety!

Yanidha bhiitani samagatani, bhummani va yani va antalikkhe,
DA HIB BDIOB, HONB D HIH D gHHEWe),
Whatever beings have come together here, whether of the earth or in the firmament,

Tathagatam devamanussapujitam, Dhammam namassama - suvatthi hotu! [16]
DHNODe 68DDNEIIRS D DOV »Dee® &30P 6in)!

The Realised One is revered by gods and men, we honour the Dhamma - may there be
safety!
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Yanidha bhiitani samagatani, bhummani va yani va antalikkhe,
DA 9B BDIOB), HONB D NH D gHHEWe),

Whatever beings have come together here, whether of the earth or in the firmament,

Tathagatam devamanussapijitam, Sangham namassama - suvatthi hotu! [17]
DD 6D BeIeIggB e 3t)ese HDeIeND - OBV 6!

The Realised One is revered by gods and men, we honour the Sangha - may there be
safety!

Asivada
&N

Blessing

Etena saccavajjena sotthi te hotu sabbada!
Joym 30DDEED 6t 623 60ID) BDDE,!

By this declaration of the truth may you be safe at all times!

Etena saccavajjena hotu te jayamangalam!
Jem 30DDEeE® 65 63 SDV®Eo!
By this declaration of the truth may you have the blessing of success!

Etena saccavajjena sabbarogo vinassatu!
Jem ©30DDEeEH 3aDeSIe®IDmedcsn!
By this declaration of the truth may all disease be destroyed!

Karaniyamettasuttam
293 36D IHID D0
The Discourse on how Friendliness Meditation should be Done

Karaniyam-atthakusalena, yan-tam santam padarm abhisamecca:

DS EBIDTONBEEED, BB L3WDe BCo FALI6DDD:

What should be done by one skilled in goodness, who has comprehended the state of
peace:

sakko uji ca stijii ca, suvaco cassa mudu anatimani, [1]
BWe®I Y D 83 D, 396D Vedes Y& gD,

he ought to be able, straight, and upright, easy to speak to, meek, without conceit,

santussako ca subharo ca, appakicco ca sallahukavutti,
woIndesend D Puedd D, ¢deBded] D eI,

satisfied (with little), easy to support, free from duties, and light in living,

santindriyo ca nipako ca, appagabbho kulesu ananugiddho, [2]
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B Icen] © Huewd D, gdovaen] necs ¢,

with faculties at peace, prudent, not forward, and greedless among the families,

na ca khuddam samacare Kifici yena viiifiti pare upavadeyyum.
» D @ d¢o ©3DDVed Brsed edmIatae e (BDedwG)se.

he should not do the slightest thing whereby others who are wise might find fault (with
him).

“Sukhino va khemino hontu, sabbe satta bhavantu sukhitatta! [3]
"t3Dem] D) 606D 6eNBT), B3DED) DD DIBIB) D!
“(May all beings) be happy and secure, may all beings in their hearts be happy!

Ye keci panabhiitatthi tasa va thavara va anavasesa,
6d 6D IFNDTA B3 DI NS D) gHmIecIe,

Whatsoever breathing beings there are, trembling, firm, or any other (beings),

digha va ye mahanta va, majjhima rassakanukathila, [4]
2231 D1 63 DI M, DEHVD) SedesmGDIE),
whether they be long or great, of middle (size), short, tiny, or of compact (body),

dittha va ye ca addittha, ye ca diire vasanti avidire,
2O D 6cd D gdEOM, 6c3 D col VeI gIced,

those who are seen, and those who are unseen, those who live far away, those who are
near,

bhuta va sambhavesi va sabbe satta bhavantu sukhitatta!” [5]

) D) 3D D) t3DED) BB DB L3N

those who are born, and those who still seek birth, may all beings in their hearts be
happy!”

Na paro param nikubbetha, natimafifetha katthaci nam kafici,
®» 3657 33 BV, MBILEELES DTIOD e LT,

No one should cheat another, nor should he despise anyone wherever he is,

byarosana patighasafiia nafifiam-aifiassa dukkham-iccheyya. [6]
D31638TeImN BIee3ET eI e e Dedeeedes DD Doy,

he should not long for suffering for another because of anger or resentment.
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Mata yatha niyam puttam ayusa ekaputtam-anurakkhe,
@150 3O Bse BB §Ic5e9) TDLDDORNI D),

In the same way as a mother would protect her child, her only child, with her life,

evam-pi sabbabhiitesu manasam bhavaye aparimanam. [7]
JOO8 wadens mese el §8DreRe.

so too towards all beings one should develop the measureless thought (of friendliness).

Mettaii-ca sabbalokasmim manasarm bhavaye aparimanam,
6D 30D CIWID Dmeso €106l Fe38Drgho,

Towards the entire world he should develop the measureless thought of friendliness,

uddham adho ca tiriyafi-ca, asambadham averam asapattam. [8]
O€Qe 6T D B8 wedd, eIV geDIo FesSBBe.

above, below, and across (the middle), without barriers, hate, or enmity.

Tittham caram nisinno va, sayano va yavatassa vigatamiddho,
BV DS BHEWemT DI,e3¢3165T DI osaa@ei’csécs@@é@ai

Standing, walking, sitting, lying, for as long as he is without torpor,

etam satim adhittheyya, brahmam-etam viharam idha-m-ahu. [9]

Jye 5B FEIeNW@S, DIV 9D,

he should be resolved on this mindfulness, for this, they say here, is the (true) spiritual
life.

Ditthiii-ca anupagamma, silava dassanena sampanno,
23D g0, B cdsenm DsBemT,

Without going near a (wrong) view, virtuous, and endowed with (true) insight,

kamesu vineyya gedham, na hi jatu gabbhaseyyam punar-eti ti. [10]
2169306555 6GN°, B B BIT) D NELIGES IHEED B.

having removed greed towards sense pleasures, he does not come to lie in a womb
again.
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Asivada
&N

Blessing

Etena saccavajjena sotthi te hotu sabbada!
Je ¥ 30DDE6ED 6t 623 66T B3I E,!

By this declaration of the truth may you be safe at all times!

Etena saccavajjena hotu te jayamangalam!
Je3m 630DDEHBH 6975 623 S©EDV®E.!
By this declaration of the truth may you have the blessing of success!

Etena saccavajjena sabbarogo vinassatu!
Jeym 30DDEeED 3aDedIemIDmncdesn!
By this declaration of the truth may all disease be destroyed!

Atthavisatiparittam
FONIBBBETme
Protection through the Twenty-Four (Buddhas)

Tanhankaro mahaviro, Medhankaro mahayaso,
D FDDDeS] Dended], 60VVWe ST Deweds],

Tanhankara, the great hero, Medhankara, of great repute,

Saranankaro lokahito, Dipankaro jutindharo, [1]
38 e dl ecindBend, Eswed] EB eI,

Saranankara, who benefits the world, Dipankara, the bright one,

Kondaiiio janapamokkho, Mangalo purisasabho,
6mIFREEeLT) SHnIcNBea)], Dvwee] g8emtsewd,

Kondaiina, head of the people, Mangala, a bull of a man,

Sumano sumano dhiro, Revato rativaddhano, [2]
QeI ©Re®I Jedi, 68Dem] SHDEVeD,

The wise one Sumana, whose mind is well, Revata, who increases delight,
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Sobhito gunasampanno, Anomadassi januttamo,
etsiBen] @ s siend, FemIed SnHed],

Sobhita, endowed with good qualities, Anomadassi, supreme man,

Padumo lokapajjoto, Narado varasarathi, [3]
seedi eeinsdesiend, mMdec] Ddendd,
Paduma, the lamp of the world, Narada, the best of guides,

Padumuttaro sattasaro, Sumedho aggapuggalo,
S3eYDDEST B8mENedT, 83696 FTOLT®6ET,

Padumuttara, an excellent being, Sumedha, the greatest person,

Sujato sabbalokaggo, Piyadassi narasabho, [4]
g35rem] L6 CInTem], Buieedd mSisend,

Sujata, greatest in all the world, Piyadassi, a bull of a man,

Atthadasst karuniko, Dhammadassi tamonudo,
FDOCEIB WIS mend, VDD eIB »edinecy,

Atthadassi, the compassionate one, Dhammadassi, darkness-dispeller,

Siddhattho asamo loke, Tisso varadasamvaro, [5]
BT gese?] eRlew, HedetsI DI ¢tseded ],

Siddhattha, unequalled in the world, Tissa, who was most restrained,

Phusso varadasambuddho, Vipassi ca aniipamo,
Jedees] DS e de, ~dwedd D gpsed],

Phussa, excellent Sambuddha, Vipassi, who has no likeness,

Sikhi sabbahito Sattha, Vessabhii sukhadayako, [6]
88 ©3DBemI B3, 6Dedest) 63 E,Ee DT,

Sikhi, the Teacher who is a benefit to all, Vessabhii, who gives happiness,

Kakusandho satthavaho, Konagamano ranaifijaho,
YDA BBHODIGHT, 6WITNODenT SeneTS6emT,

Kakusandha, the leader of the pack, Konagamana, who gave up what is harmful,

Kassapo sirisampanno, Gotamo Sakyapungavo. [7]
nwes] 88wdusien], c0Ined] ms5®eDT.
Kassapa, the glorious one, and Gotama, the Sakyan bull.
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Tesam saccena silena, khantimettabalena ca,

6Bt3e B3DEDD BeED, DIDIDHDGED O,

Through their truth and virtue, and the strength of their patience and
friendliness,

te pi tvam anurakkhantu arogyena sukhena ca! ti
6 8 BDo FBS WD BIY) PIeSI®esm tsea)m D! B
may these (Buddhas) always protect you with good health and happiness!

Abhayaparittam
gers8yne
The Fearless Safeguard

Yan-dunnimittam avamangalaifi-ca, yo camanapo sakunassa saddo,
SHEHRIDDe gODVDEETD, 6637 DO meST snmedes esdecd,

Whatever bad sign, inauspicious event, or whatever ominous bird shriek there is,

papaggaho dussupinam akantam Buddhanubhavena vinasamentu!
S180®6nT tdegBme gD QNI D!

also evil planets, and unpleasant dreams, may they perish through the power of the
Buddhal!

Yan-dunnimittam avamangalaifi-ca, yo camanapo sakunassa saddo,
SHETDODDe gODVOEETD, 63T DIDsN6ST 3mmedes e3decy,

Whatever bad sign, inauspicious event, or whatever ominous bird shriek there is,

papaggaho dussupinam akantarn Dhammanubhavena vinasamentu!
BB £tIyBme gD DONRNENIGIHI DD D!

also evil planets, and unpleasant dreams, may they perish through the power of the
Dhamma!

Yan-dunnimittam avamangalaifi-ca, yo camanapo sakunassa saddo,
SHEHRIBDe FODVDEETD, 63T DD NeST 3nmedes esdecd,

Whatever bad sign, inauspicious event, or whatever ominous bird shriek there is,

papaggaho dussupinam akantam Sanghanubhavena vinasamentu!
SBBDeNT ctIgBme DB 38NN DI NICDHY)!

also evil planets, and unpleasant dreams, may they perish through the power of the
Sangha!
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Dukkhappatta ca niddukkha, bhayappatta ca nibbhaya,
CBDSSD D BEewa)), eSS D B,

° May those who suffer be without suffering, may those who fear be without
fear,

sokappatta ca nissoka hontu sabbe pi panino!
etsin T D BeIetsIm 65D 3D 8 Srhmeni!
may those who grieve be without grief, may all living creatures be so!

Danam dadantu saddhaya, silam rakkhantu sabbada,
& B0 D) 38D, BEe ST G3DDE,

You should give gifts with confidence, protect your virtue at all times,

bhavanabhirata hontu, gacchantu devatagata.
DB SD) 6NBIB), DS BB 6EDHIOD).
find delight in meditation, and (after death) go to the gods.

Sabbe Buddha balappatta, Paccekanaii-ca yam balam
e Q<M DI, BDEIDWIDEED o DE°

All the strength the Buddhas have attained, and whatever strength the
Independent Buddhas

Arahantanafi-ca tejena rakkham bandhama sabbaso!
FSOHTMIDEED 665 SBD DO s)decs]!

and Worthy Ones have, by that power we bind this protection in every way!

Nakkhattayakkhabhaitanam, papaggahanivarana,
DDA DB B0, BIBHHNHIIS &),
° Warding off all unlucky stars, yakkhas, bhiitas, and evil planets,

parittassanubhavena hantu tesam upaddave!
58 eIeNnIED® OB 633 (B3EEeD!
by the power of this safeguard may all their adversities end!
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Devo vassatu kalena, sabbasampatti hetu ca,

66T Dedsny WIGED, 3D BISHD 63 D,

May the sky-god rain down in due season, and (may there be) the right
conditions for all good fortune,

phito bhavatu loko ca, raja bhavatu dhammiko!
SemI ) eclew] D, 15 DD DODen]!

may the world be prosperous, may the king always be righteous!

Akasattha ca bhummattha deva naga mahiddhika,
FIDIE3ON D HODOM 6D mN®) DB,

May those powerful gods and nagas stationed in the sky or on the earth,

puiifiam tam anumoditva ciram rakkhantu sasanam!
ST Do FHEDICHDI DS S BV €383 BVe!

having rejoiced in this merit protect the teaching for a long time!

Akasattha ca bhummattha deva naga mahiddhika,
IO D HODOM 6D NI DB,

May those powerful gods and nagas stationed in the sky or on the earth,

puiiiiam tam anumoditva ciram rakkhantu desanam!
ST Do FHEDICHD DS SBWDBIB) ©esme!

having rejoiced in this merit protect the preaching for a long time!

Akasattha ca bhummattha deva naga mahiddhika,
FIDIEBOD D HODIWI 6&D) 3 DBEAW),

May those powerful gods and nagas stationed in the sky or on the earth,

puiiiiam tam anumoditva ciram rakkhantu mam paran!-ti
QT Do FREDITHD Db SBWDBD) Do BS»!H

having rejoiced in this merit protect me and others for a long time!
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